




6Лист уведомления об отправке груза
Duplicate invoice

Заполняется отправителем Нужное отметить крестиком – Mark the box applicable with a cross
To be completed by the consignor (Графы – Boxes  21, 22, 25, 66)X

1 Отправитель (Наименование, адрес, страна)1

Consignor (name, address, country)1

Электронная почта – E-mail

Тел. – Tel.

Факс – Fax

Получатель (Наименование, адрес, страна)
Consignee (name, address, country)

Заявления отправителя
Consignor’s declarations

Ссылка отправителя/№ договора
Consignor’s reference/Contract no.

Документы, приложенные отправителем
Documents attached by the consignor

Электронная почта – E-mail

Тел. – Tel.

Факс – Fax

Место доставки
Delivery point

Страна/Железная дорога – Country/RailwayСтанция назначения – Destination station

Коммерческие условия – Commercial specification

Отметки, необязательные для перевозчика/железной дороги – Remarks which do not commit the carrier

Место приёма
Acceptance point

Транзитное фактурирование – Sectional invoicing 
a) СМГС – SMGS

Наименование груза
Description of the goods

РИД/Приложение 2 к СМГС
RID/SMGS Appendix 2 да

yes

Код HXM/ГНГ
NHM/GNG code

Проверка 
Examination

Накладная ЦИМ/СМГС
CIM/SMGS Consignment Note

42

46

43

47

40

44

41

45

A
50 51 58

52 53

54 55 56 57

Ценность груза
Declaration of value

С
б

о
р

ы

B
50 51 58

52 53

54 C
h

ar
g

es

59 Код оплаты
Prepayment coding

60 Маршруты – Route

61 Таможенное оформление – Customs procedures

62 Коммерческий акт ЦИМ №
CIM formal report no.

63 Удлинение срока доставки ЦИМ – CIM extension of transit period

Месяц – день
month – day

Код – Code  от – from                                  до – to                                  Место – place

64 Заявления перевозчика – Carrier’s declarations 65 Другие перевозчики – Other carriers

Наименование, адрес – Name, address Линия – Section

В качестве
Status

66 a) Договорной перевозчик – Contractual carrier 67 Дата прибытия – Date of arrival 68 Предос-
тавлен

Made available

Месяц – день – время
month – day – hour

71 Подтверждение получения
Acknowledgement of receipt

69 Идентификация
отправки
Consignment
number

Место и дата оформления накладной – Place and date completed

Подпись 
Signature

Месяц – день – время
month–day–hour

Страна – Country

№ отправки
Consignment no.

Станция – Station

1 29–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

20 22

16

Станция отправления – Forwarding station

17

18

23

28

55 56 57

37

Дата, подпись – Date, signature

Составлен 
made out by

27

b) Линия ЦИМ через – by
CIM section

14

№ получения – Arrival no.

49

49

Перевозчик 
Undertaking
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Необычная отправка
Exceptional consignment

21

да
yes

b) Упрощённая процедура для железнодорожных отправок
Simplified transit procedure for rail

Подпись – Signature

Код основного ответственного лица
Code for the principal

Масса груза 
после перегрузки
Mass after 
transhipment

Отметки таможни
Customs endorsements

26

2006-09-01

Страна/Железная дорога – Country/Railway

№ вагона – Wagon no.19 48

Масса определена
отправителем
Mass as given by the
consignor

24 Масса определена
железной дорогой
Mass determined by
the railway

Отправка
Type of consignment

25 повагонная 
Conventional wagon

контейнерная
Container

Знаки, марки
Signs and marks

Упаковка
Packaging

Число мест
No. of packages

Груз
Goods

Пломбы – Seals

70 Календарный штемпель станции отправления
Date stamp of the forwarding station

39

38

При перевозке по ЦИМ,
также и в случае про-
тиворечивого соглашения,
должны соблюдаться
стандартные правовые
предписания ЦИМ. Кроме
того, применяются общие
условия перевозчика. 
При перевозке по СМГС
применяются предписания
СМГС.

Not withstanding any
clause to the contrary,
carriage shall be subject
to the CIM Uniform 
Rules within the area in
which the CIM Uniform
Rules apply. In addition
the carrier’s general
terms and conditions of
carriage shall apply.
Carriage shall be 
subject to the SMGS
conditions of carriage
within the area in which
the SMGS applies.

30 Место и время переотправки
Point and time of reconsignment

29 Место переотправки2 – Reconsignment point2



73 Сообщение – Traffic

84

75
Провозная плата от
Carriage from

до 
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges � �

=

=

=

85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого 

Total
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

Провозная плата от
Carriage from

до 
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges

74

=

=

=

� �

=

94

98

95

99

96

100

80 № позиции
Item no.

81
Класс 
Class

82 Ставка
Unit charge

83 Расчётная 
масса (кг)
Chargeable
mass (kg)

88 Расчёты с отправителем
Charges to be paid by the consignor

89 Расчёты с получателем
Charges to be paid by the consignee

90 Сумма в
Amount in

91 Сумма в
Amount in

92 Сумма в
Amount in

93 Сумма в 
Amount in

=

84

76
Провозная плата от
Carriage from

до 
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges � �

=

=

=

85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого 

Total
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

84

77
Провозная плата от
Carriage from

до 
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges � �

=

=

=

85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого 

Total
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

84 85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого 

Total
80 81 82 83

102 103 104 105

Провозная плата от
Carriage from

до 
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges

78

=

=

=

� �

=

94

102

96

103

97

104

=

84 85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого 

Total

98 100 101

105

110 Курс пересчёта – Exchange rate

Дороги отправления – Forwarding railway Дороги назначения – Destination railway

Всего 
Grand total

106 107 108 109

111 Отметки о расчётах платежей – Remarks concerning charging 107’ Всего взыскать с отправителя (прописью) – Total amount to be raised from the consignor (in words)

109’ Всего взыскать с получателя (прописью) – Total amount to be raised from the consignee (in words)

112 Дополнительно взыскать с отправителя – To be raised additionally from the consignor

Подпись – Signature

Подпись – Signature

2006-09-01

119 Штемпель станции взвешивания – Stamp of the weighing station

Подпись – Singature

6Лист уведомления об отправке
груза
Duplicate invoice

1) Для отправок из государств, применяющих Единые правовые предписания
ЦИМ: отправитель в накладной является отправителем по договору перевозки
ЦИМ и одновременно получателем по договору перевозки ЦИМ и отправителем
по договору перевозки СМГС.
Для отправок из государств, применяющих СМГС: отправитель в накладной
является отправителем по договору перевозки СМГС и одновременно
получателем по договору перевозки СМГС и отправителем по договору
перевозки ЦИМ.

2) Место изменения режима правового регулирования перевозок по ЦИМ 
и СМГС. Данное место переотправки одновременно является также
– в сообщении ЦИМ � СМГС: местом доставки согласно ЦИМ и станцией

отправления согласно СМГС,
– в сообщении СМГС � ЦИМ: станцией назначения согласно СМГС 

и местом приёма груза согласно ЦИМ.

1Consignments from states which apply the CIM Uniform Rules: the consignor 
shown on the consignment note is the consignor for the CIM contract of 
carriage and simultaneously consignee of the CIM contract of carriage and 
consignor for the SMGS contract of carriage.
Consignments from states which apply the SMGS: the consignor shown on 
the consignment note is the consignor for the SMGS contract of carriage and 
simultaneously consignee of the SMGS contract of carriage and consignor 
for the CIM contract of carriage.

2Interface between the CIM and SMGS regimes of carriage: the reconsignment point is
– for CIM � SMGS traffic: both the destination point for the CIM contract and the

forwarding station for the SMGS contract,
– for SMGS � CIM traffic: both the destination station for the SMGS contract and

the acceptance point for the CIM contract.
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Appendix 5.1 
(See point 19 paragraph 2) 

 
 

Specimen of the additional invoice forming part of the 
CIM/SMGS consignment note  
 
 
(Format: A4) 
 
 
 





Дорожная ведомость (дополнительный экземпляр)
Invoice (additional copy)

Заполняется отправителем Нужное отметить крестиком – Mark the box applicable with a cross
To be completed by the consignor (Графы – Boxes 21, 22, 25, 66)X

1 Отправитель (Наименование, адрес, страна)1
Consignor (name, address, country)1

Электронная почта – E-mail

Тел. – Tel.

Факс – Fax

Получатель (Наименование, адрес, страна)
Consignee (name, address, country)

Заявления отправителя
Consignor’s declarations

Ссылка отправителя/№ договора
Consignor’s reference/Contract no.

Документы, приложенные отправителем
Documents attached by the consignor

Электронная почта – E-mail

Тел. – Tel.

Факс – Fax

Место доставки
Delivery point

Страна/Железная дорога – Country/RailwayСтанция назначения – Destination station

Коммерческие условия – Commercial specification

Отметки, необязательные для перевозчика/железной дороги – Remarks which do not commit the carrier

Место приёма
Acceptance point

Транзитное фактурирование – Sectional invoicing
a) СМГС – SMGS

Наименование груза
Description of the goods

РИД/Приложение 2 к СМГС
RID/SMGS Appendix 2 да

yes

Код HXM/ГНГ
NHM/GNG code

Проверка
Examination

Накладная ЦИМ/СМГС
CIM/SMGS Consignment Note

42

46

43

47

40

44

41

45

A
50 51 58

52 53

54 55 56 57

Ценность груза
Declaration of value

С
б
о
р
ы

B
50 51 58

52 53

54 C
h
ar
g
es

59 Код оплаты
Prepayment coding

60 Маршруты – Route

61 Таможенное оформление – Customs procedures

62 Коммерческий акт ЦИМ№
CIM formal report no.

63 Удлинение срока доставки ЦИМ – CIM extension of transit period

Месяц – день
month –day

Код – Code от – from до – to Место – place

64 Заявления перевозчика – Carrier’s declarations 65 Другие перевозчики – Other carriers

Наименование, адрес – Name, address Линия – Section

В качестве
Status

66 a) Договорной перевозчик – Contractual carrier 67 Дата прибытия – Date of arrival 68 Предос-
тавлен

Made available

Месяц – день – время
month – day – hour

71 Подтверждение получения
Acknowledgement of receipt

69 Идентификация
отправки
Consignment
number

Место и дата оформления накладной – Place and date completed

Подпись
Signature

Месяц – день – время
month–day–hour

Страна – Country

№ отправки
Consignment no.

Станция – Station

1 29–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

20 22

16

Станция отправления – Forwarding station

17

18

23

28

55 56 57

37

Дата, подпись – Date, signature

Составлен
made out by

27

b) ЛинияЦИМ через – by
CIM section

14

№ получения – Arrival no.

49

49

Перевозчик
Undertaking
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Необычная отправка
Exceptional consignment

21

да
yes

b) Упрощённая процедура для железнодорожных отправок
Simplified transit procedure for rail

Подпись – Signature

Код основного ответственного лица
Code for the principal

Масса груза
после перегрузки
Mass after
transhipment

Отметки таможни
Customs endorsements

26

2008-11-20

Страна/Железная дорога – Country/Railway

№ вагона –Wagon no.19 48

Масса определена
отправителем
Mass as given by the
consignor

24 Масса определена
железной дорогой
Mass determined by
the railway

Отправка
Type of consignment

25 повагонная
Conventional wagon

контейнерная
Container

Знаки, марки
Signs and marks

Упаковка
Packaging

Число мест
No. of packages

Груз
Goods

Пломбы – Seals

70 Календарный штемпель станции отправления
Date stamp of the forwarding station

39

38

При перевозке по ЦИМ,
также и в случае про-
тиворечивого соглашения,
должны соблюдаться
стандартные правовые
предписания ЦИМ. Кроме
того, применяются общие
условия перевозчика.
При перевозке по СМГС
применяются предписания
СМГС.

Not withstanding any
clause to the contrary,
carriage shall be subject
to the CIM Uniform
Rules within the area in
which the CIM Uniform
Rules apply. In addition
the carrier’s general
terms and conditions of
carriage shall apply.
Carriage shall be
subject to the SMGS
conditions of carriage
within the area in which
the SMGS applies.

30 Место и время переотправки
Point and time of reconsignment

29 Место переотправки2 – Reconsignment point2

michele.kuehni
Textfeld



73 Сообщение –Traffic

84

75
Провозная плата от
Carriage from

до
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges � �

=

=

=

85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого

Total
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

Провозная плата от
Carriage from

до
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges

74

=

=

=

� �

=

94

98

95

99

96

100

80 № позиции
Item no.

81
Класс
Class

82 Ставка
Unit charge

83 Расчётная
масса (кг)
Chargeable
mass (kg)

88 Расчёты с отправителем
Charges to be paid by the consignor

89 Расчёты с получателем
Charges to be paid by the consignee

90 Сумма в
Amount in

91 Сумма в
Amount in

92 Сумма в
Amount in

93 Сумма в
Amount in

=

84

76
Провозная плата от
Carriage from

до
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges � �

=

=

=

85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого

Total
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

84

77
Провозная плата от
Carriage from

до
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges � �

=

=

=

85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого

Total
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

84 85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого

Total
80 81 82 83

102 103 104 105

Провозная плата от
Carriage from

до
to

Дополнительные сборы
Ancillary charges

78

=

=

=

� �

=

94

102

96

103

97

104

=

84 85 86 87
Км–Km Тариф –Tariff Итого

Total

98 100 101

105

110 Курс пересчёта – Exchange rate

Дороги отправления – Forwarding railway Дороги назначения – Destination railway

Всего
Grand total

106 107 108 109

111 Отметки о расчётах платежей – Remarks concerning charging 107’ Всего взыскать с отправителя (прописью) –Total amount to be raised from the consignor (in words)

109’ Всего взыскать с получателя (прописью) –Total amount to be raised from the consignee (in words)

112 Дополнительно взыскать с отправителя –To be raised additionally from the consignor

Подпись – Signature

Подпись – Signature

2008-11-20

119 Штемпель станции взвешивания – Stamp of the weighing station

Подпись – Singature

1) Для отправок из государств, применяющих Единые правовые предписания
ЦИМ: отправитель в накладной является отправителем по договору перевозки
ЦИМ и одновременно получателем по договору перевозки ЦИМ и отправителем
по договору перевозки СМГС.
Для отправок из государств, применяющих СМГС: отправитель в накладной
является отправителем по договору перевозки СМГС и одновременно
получателем по договору перевозки СМГС и отправителем по договору
перевозки ЦИМ.

2) Место изменения режима правового регулирования перевозок по ЦИМ
и СМГС. Данное место переотправки одновременно является также
– в сообщении ЦИМ � СМГС: местом доставки согласно ЦИМ и станцией
отправления согласно СМГС,

– в сообщении СМГС � ЦИМ: станцией назначения согласно СМГС
и местом приёма груза согласно ЦИМ.

1Consignments from states which apply the CIM Uniform Rules: the consignor
shown on the consignment note is the consignor for the CIM contract of
carriage and simultaneously consignee of the CIM contract of carriage and
consignor for the SMGS contract of carriage.
Consignments from states which apply the SMGS: the consignor shown on
the consignment note is the consignor for the SMGS contract of carriage and
simultaneously consignee of the SMGS contract of carriage and consignor
for the CIM contract of carriage.

2Interface between the CIM and SMGS regimes of carriage: the reconsignment point is
– for CIM � SMGS traffic: both the destination point for the CIM contract and the
forwarding station for the SMGS contract,

– for SMGS � CIM traffic: both the destination station for the SMGS contract and
the acceptance point for the CIM contract.

Дорожная ведомость (дополнительный экземпляр)
Invoice (additional copy)

michele.kuehni
Textfeld
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Appendix 6 

(See point 14.2.3) 
 
 
 
 

Packaging requirements 
 
 
 
1 General provisions 

 
Where the goods require packaging because of their nature or condition (see SMGS Article 
9 § 1), the consignor must pack them in such a way that they are protected from total or partial 
loss and from damage during carriage and so that they cannot harm persons or transport 
equipment or other goods. 
 
Packaging requirements depend on the nature, mass, size, shape, construction and 
characteristics of the goods to be loaded. In addition, the requirements are determined by the 
method of forwarding, the distance and whether disposable or reusable packaging is to be used. 
An important consideration is whether the individual packages may be combined into a unit load. 
The size of packages should therefore take account of the size of exchangeable palettes (800mm 
x 1200mm), if possible.  
 
A loaded palette is regarded as being satisfactorily loaded for movement if it and the goods on it 
are secured together (bound with rope, with dunnage, or stretch wrapped) so that no goods can 
fall off.  
 
Containers, box palettes, flat palettes and so on may be used as loading units. Individual items of 
freight are to be adequately secured in or on these loading units. 
 
The packaging of every item of freight should respect the requirements. The type of packaging 
should facilitate the handling of these goods and ensure safe loading (to allow the goods to be 
stacked). 
 
The provisions of the RID and SMGS Appendix 2 apply to the packaging of dangerous goods.  
 

2 Closed crates and boxes 
 
Closed crate means a closed package made of timber boards, plywood, plastic, metal or a 
combination of packaging materials such as timber and corrugated card, for example. Hinges, 
closures and handles should, as far as possible, be sunken. Nails and screws should not stand 
proud, since such items represent a danger to other goods if they project. Steel or plastic straps 
around the crate significantly increase its rigidity. Heavy crates should be equipped with timber 
bearers under the floor to allow their transhipment using fork lift trucks and cranes. Reinforcing 
members should be arranged on the floor and roof as a lattice so that they become rigid and 
create a safer load when the goods are stacked. 
 
Crates are primarily designed as packaging for heavy and fragile goods. The appropriateness of 
the use of crates is not only dependent on the strength of this type of packaging but also and 
equally on the distribution of the goods within the crate (support and dunnage). 
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3 Open crates 

 
Open crate means a self-supporting framework made from boards and struts. Reinforced corner 
fittings and diagonal strengthening members are important characteristics of crates. Open crates 
are further strengthened by having steel bands around their circumference. The design of open 
crates should allow for their being handled safely by fork lift trucks. Heavy crates should be 
equipped with timber bearers under the floor to allow their transhipment using fork lift trucks and 
cranes. Items must be evenly distributed within crates. 
 

4 Cardboard and corrugated cardboard boxes 
 
The properties and quality of card and corrugated card boxes should reflect the mass and 
characteristics of the goods to be packed in them. The choice between cardboard and corrugated 
cardboard for the packaging is dependent on whether inner packaging of the goods themselves is 
adequate and the dimensions and usage of the box (single use or repeated use). In every case, 
whether the goods are self-supporting or not self-supporting and whether the edges and closures 
meet the requirements that arise during carriage must be borne in mind.  
 

5 Plastic mouldings (expanded polystyrene and similar) 
 
If made to measure mouldings of expanded polystyrene and similar are used as the only 
packaging for some certain goods, care must be taken that edges and corners are not crumbling 
or broken off. The made to measure mouldings must be firmly attached. 
 

6 Barrels 
 
Barrels may be manufactured from metal, plastic or wood. Screw closures must be able to be 
firmly fastened, lids must be able to be locked in place. Bungs for openings for emptying must be 
covered with metal plates, for example. 
 
Where liquids likely to ferment are consigned, barrels must be equipped with appropriate 
ventilation openings. These openings must prevent the outflow of the liquid and must be 
conspicuously marked on the outside. Such drums must be labelled with label 11 both for storage 
and carriage in accordance with SMGS Appendix 6. 
 

7 Fibre drums 
 
Fibre drums are cylindrical structures with a body consisting of multiple plies of paper. The head 
and base are manufactured from multiple plies of paper, plywood, metal plate or a combination of 
these materials. The body and base should be linked together by a metal band. The head must 
be locked in place with a clamping ring. Fibre drums may also be used for the carriage of 
liquefied gas or pastes provided that the inner walls are impregnated or suitable plastic liners are 
used.  
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8 Plastic buckets  

 
Plastic drums should have deep-seated and securely fastened lids. Plastic drums are to be used 
for the carriage of dry products or pastes. 
 

9 Receptacles of tinplate or aluminium (drums, vessels, flasks) 
 
Metal drums, vessels and flasks are primarily intended for the carriage and storage of liquids, 
pastes and powders. 
 
Drums and vessels should be fitted with closures which can be hermetically closed and sealed. 
Clamping rings, profiled metal strips or 30 mm broad self-adhesive bands are suitable for sealing 
closures. 
 
Cans should be equipped with hermetically sealed screwed closures. Closures of broad-necked 
cans should be sealed in a similar manner as the closures on other receptacles. 
 

10 Sacks 
 
Sacks made from textiles (jute, linen and similar). 
Sacks from thick and tough material are suitable for the carriage of goods which are not affected 
by dust, odour or dampness. 
 
Sacks from loose woven material (similar to netting) are not suitable for packaging. They are only 
useful for binding packaged goods together into larger loads. 
 

11 Paper and plastic sacks 
 
Paper and plastic sacks are suitable for the carriage of dried, powdered and granular goods. 
Paper sacks should be made from at least three plies of Kraft paper (70 g/m2) and plastic sacks 
from film at least 0.2 mm thick. Sacks used to package valuable goods should have additional 
plies, be impregnated with bitumen, be coated with synthetic material, have a layer of silicon or 
be made of thicker film. 
 
Sacks are not appropriate packaging material for goods which are sensitive to pressure or for 
goods which will lose their value because of air or dust penetration if the sack is slightly 
damaged. 
 
Closures to sacks must be secure. It must not be possible for them to open by themselves. 
 

12 Bales, rolls and packets  
 
Bales, rolls and packets may be used if they contain packaged goods which are packed in 
adequate packing material and securely closed. The packing material must also be capable of 
exposure to mechanical forces (pressure and impact) and dirt without becoming damaged. 
 
Packaging in bales may use a combination of packaging materials. Strengthening of the 
packaging may be achieved by timber members. In addition, the bales should be firmly bound.  
 
Simply packaging with paper, fabric, corrugated cardboard or plastic sheet cannot however be 
considered to be adequate. 
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13 Carboys  

 
Carboys can only be considered as adequate packaging if the glass container is wrapped in an 
elastic material and secured in a thick-walled protective container with a cover and handles. The 
elastic material is to be at least 4 cm thick and should be evenly distributed. 
 
The diameter of the base of the protective container should be at least: 
60% of the maximum diameter of the glass container 
50% of the total height of the glass container 
 
The mass of a package must not exceed 75 kg. The protective container should be labelled with 
labels conforming to specimens 11 and 12 in SMGS Appendix 6. 
 

14 Animal cages 
 
Cages must be sufficiently strong, must have thick floors and be constructed in such a way that 
an adequate airway is ensured. The density of the mesh used must be such that animals cannot 
push parts of their bodies through it. Doors and top-openings must be secured against 
unintentional opening. 
 

15 Baskets  
 
Baskets may be regarded as adequate packaging if they are made from tough wicker which 
ensures the integrity of the goods to be carried. Closures are to be so constructed that they 
prevent access to the goods during carriage. 
 
The strength of the packaging must be adequate for the mass of the goods. Handles and floor 
parts must withstand normal handling during transport without damage. 
 
If the goods packed in the baskets cannot resist pressure, the baskets must be provided with rigid 
covers and be so constructed that that they can be stacked without damage. 
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Appendix 7.1 

(See point 20) 
 
 
 
 

Explanatory notes on the completion and content of the 
CIM/SMGS wagon list 
 
 
 
1 General provisions 
 

Except where otherwise agreed, the consignor is to make out the CIM/SMGS wagon list and give 
it to the forwarding carrier with the CIM/SMGS consignment note. 
 
As many copies of the CIM/SMGS wagon list must be attached as the CIM/SMGS consignment 
note has sheets. This must include the additional copies of the invoice described in point 19 of 
this manual.  
 
The following entry must be made in box 19 of the CIM/SMGS consignment note: “See list 
attached”.  
 
 

2 Content 
 
Except where otherwise agreed between the consignor and the carriers, the explanatory notes 
below apply to the completion of the CIM/SMGS wagon list: 
 
a)  Boxes to be filled out by the consignor 

 
Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract 
of 
carriage 

Description of box and information 

1 M 
O 

CIM/SMGS Consignor (see box 1 of the CIM/SMGS consignment note) 
Code (see box 2 of the CIM/SMGS consignment note) 

2 M 
O 

CIM/SMGS Consignee (see box 4 of the CIM/SMGS consignment note) 
Code (see box 5 of the CIM/SMGS consignment note) 

3 M CIM 
 
SMGS 

Acceptance point (including station and country) and date of acceptance of the 
goods for carriage 
Forwarding station and railway abbreviation (see box 16 of the CIM/SMGS 
consignment note) 

5 M CIM/SMGS Delivery point (see box 10 of the CIM/SMGS consignment note) 
6 O CIM Code for the delivery point (see box 11 of the CIM/SMGS consignment note) 
7 M CIM/SMGS Station code (see box 12 of the CIM/SMGS consignment note) 
11 M CIM/SMGS Serial number 
12 M 

C 
CIM/SMGS 
SMGS 

Wagon No (see box 19 of the CIM/SMGS consignment note) 
If the wagons are private or hired wagons to the 1520mm gauge, enter the name 
of the owner or hirer of the wagon under the wagon number.  
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Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract  
of  
carriage 

Description of box and information 

13  
C 
C 
M 
C 
C 
M 
C 
 
C 

 
SMGS 
CIM/SMGS 
CIM/SMGS 
CIM 
SMGS 
CIM/SMGS 
SMGS 
 
SMGS 

Description of the goods (see box 20 of the CIM/SMGS consignment note) 
Signs and marks shown on the packages 
Nature of the packaging of the goods 
Description of the goods 
“Harmonised system” code for the goods 
Perishable goods – see point 14.2.2 of this manual 
Number of packages 
Consignment which is out of gauge on railways … (if it is not possible to put this 
information on the consignment note) 
Remarks on technical securing and loading conditions … (if it is not possible to put 
this information on the consignment note) 

14 M CIM/SMGS NHM/GNG code (see box 23 of the CIM/SMGS consignment note) 
15 C CIM/SMGS RID/Appendix 2 SMGS (see box 22 of the CIM/SMGS consignment note) 
16 C CIM/SMGS Count number and description of seals attached by the consignor, the carrier or 

customs authorities (see boxes 20 et 26 of the CIM/SMGS consignment note) 
17 M CIM/SMGS Mass [weight] as given by the consignor/carrier – delete inapplicable (see boxes 

24 and 38 of the CIM/SMGS consignment note) 
Gross mass [weight] of the goods (including packaging) separately by NHM/GNG 
code  

31 M SMGS Total mass [weight] of the consignment (see box 24 of the CIM/SMGS 
consignment note) 

 
 

b)  Boxes to be filled out by the forwarding carrier 
 
Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract 
of  
carriage 

Description of box and information 

4 C CIM Customs procedures (see box 61 of the CIM/SMGS consignment note) 
8 M CIM/SMGS Consignment number (see box 69 of the CIM/SMGS consignment note) 
9 M CIM Route (see box 60 of the CIM/SMGS consignment note) 
10 M SMGS Date stamp of the forwarding station (see box 70 of the CIM/SMGS 

consignment note) 
18 M SMGS Chargeable mass [weight] (see box 83 of the CIM/SMGS consignment note) 
19 M SMGS Carriage charges (see boxes 94 and 95 of the CIM/SMGS consignment note)  
20 M SMGS Ancillary charges (see boxes 98 and 99 of the CIM/SMGS consignment note) 
21 M SMGS Total (see boxes 102 and 103 of the CIM/SMGS consignment note) 
 
 

c)  Box to be filled out by the carrier if necessary 
 
Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract 
of 
carriage 

Description of box and information 

30 C CIM/SMGS Carrier’s declarations (see boxes 64 and/or 113 of the CIM/SMGS consignment 
note) 
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d)  Boxes to be filled out by the carrier after transhipment 

 
Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract 
of  
carriage 

Description of box and information 

22 M CIM/SMGS Serial number  
23 M 

 
C 

CIM/SMGS 
 
SMGS 

Wagon number after transhipment (see box 19 of the CIM/SMGS consignment 
note)  
If the wagons are private or hired wagons to the 1520mm gauge, enter the name of 
the owner or hirer of the wagon under the wagon number.  

24 C CIM/SMGS Count number and description of seals attached on transhipment (see box 20 of 
the CIM/SMGS consignment note) 

25 M CIM/SMGS Mass [weight] after transhipment (see box 48 of the CIM/SMGS consignment note) 
26 M SMGS Chargeable mass [weight] (see box 83 of the CIM/SMGS consignment note) 
27 M SMGS Carriage charges (see boxes 94 and 97 of the CIM/SMGS consignment note)  
28 M SMGS Ancillary charges (see boxes 98 and 101 of the CIM/SMGS consignment note) 
29 M SMGS Total (see boxes 102 and 105 of the CIM/SMGS consignment note) 
32 M CIM/SMGS Total mass [weight] after transhipment (see box 48 of the CIM/SMGS 

consignment note) 
 
 
3 Languages 

 
The provisions of point 8 of this manual are applicable to the languages to be used for the 
description of the boxes and to the content of the CIM/SMGS wagon list. 
 
 

4 Documents produced as computer printouts 
 
When the CIM/SMGS wagon list is produced as a computer printout, the following conditions 
must be observed: 

- content: no departure from the specimen;  

- layout: as little departure from the specimen as possible.  
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Appendix 7.2 

(See point 20) 
 
 
 
 

Specimen of the CIM/SMGS wagon list 
 
 
 
 
 





Ведомость вагонов ЦИМ/СМГС – CIM/SMGSWagon List

Отправитель (Наименование, aдрес, cтрана)
Consignor (name, address, country)

Получатель (Наименование, aдрес, cтрана)
Consignee (name, address, country)

Таможенное оформление – Customs procedures

Календарный штемпель станции отправления
Forwarding station date stamp

Месяц – день – время
Month – day – hour

Место приема
Acceptance point

Место доставки – Delivery point

Станция назначения – Destination station Страна/дорога – Country/railway

Идентификация отправки
Consignment number

Маршруты – Route

Перевзчик
Carrier

Номер отправки
Consig’t No

Станция – StationСтрана – Country1

2 5 6 7

4

8

9

3

10

Станция отправления – Forwarding station Страна/дорога – Country/railway
Электронная почта – E-mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Электронная почта – E-mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Подпись
Signature

При отправлении – On forwarding После перегрузkи – After transshipment

№
No

11 Номер вагона
Wagon No

12

№
No

22 Номер вагона
Wagon No

23

Масса
груза
после
пере-
грузки
Mass
(weight)
following
trans-
shipment

25Koд
НХМ/
ГНГ
NHM/
GNG
code

14 15

Масса
опре-
делена
отпра-
вителем,
пере-
возчиком1)

Mass
(weight)
consignor/
carrier1)

17 Расчетная
масса
Chargeable mass
(weight)

18 19 20 21Пломбы
Seals

16 Расчетная
масса
Chargeable mass
(weight)

26Пломбы
Seals

24 Примечания
Remarks

30

РИ
Д
/П
ри
ло
ж
ен
ие

2
к
СМ

ГС
RI
D/
Ap
pe
nd
ix
2
SM

GS

Наименование груза
Description of the goods

13

Общая масса отправки
Total mass (weight) of the consignment

31 Общая масса
Total mass (weight)

32

Приложение 7.2
(к пункту 20)

Appendix 7.2
(to point 20)

Про-
возная
плата
Carriage
charge

Допол-
нительные
сборы
Ancillary
charges

Итого
платежей
Total

27 28 29Про-
возная
плата
Carriage
charge

Допол-
нительные
сборы
Ancillary
charges

Итого
платежей
Total

1) ненужное зачеркнуть
delete inapplicable

©
20
08

C
IT
O
S
S
h
D
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Appendix 7.3 

(See point 20) 
 
 
 
 

Explanatory notes on the use and content of the CIM/SMGS 
container list 
 
 
 
1 General provisions 

 
Except where otherwise agreed, the consignor is to make out the CIM/SMGS container list and 
give it to the forwarding carrier with the CIM/SMGS consignment note. 
 
As many copies of the CIM/SMGS container list must be attached as the CIM/SMGS 
consignment note has sheets to include the additional copies of the invoice described in point 19 
of this manual.  
 
The following entry must be made in box 19 of the CIM/SMGS consignment note “see list 
attached”.  
 
 

2 Content 
 
Except where otherwise agreed between the consignor and the carriers, the explanatory notes 
below apply to the completion of the CIM/SMGS container list: 
 
a)  Boxes to be filled out by the consignor 

 
Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract  
of  
carriage 

Description of box and information 

1 M 
O 

CIM/SMGS Consignor (see box 1 of the CIM/SMGS consignment note) 
Code (see box 2 of the CIM/SMGS consignment note) 

2 M 
O 

CIM/SMGS Consignee (see box 4 of the CIM/SMGS consignment note) 
Code (see box 5 of the CIM/SMGS consignment note) 

3 M CIM 
 
SMGS 

Acceptance point (including station and country) and date of acceptance of the 
goods for carriage 
Forwarding station and railway abbreviation (see box 16 of the CIM/SMGS 
consignment note) 

5 M CIM/SMGS Delivery point (see box 10 of the CIM/SMGS consignment note) 
6 O CIM Code for the delivery point (see box 11 of the CIM/SMGS consignment note) 
7 M CIM/SMGS Station code (see box 12 of the CIM/SMGS consignment note) 
11 M CIM/SMGS Serial number 
12 C CIM/SMGS UTI: painted number, supplemented if appropriate by the letter “P” in Latin script 

(for privately owned containers – see box 20 of the CIM/SMGS consignment note) 
13 C CIM/SMGS Type and length of UTI (see box 20 of the CIM/SMGS consignment note) 
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Box 
No  

Status 
of 
informa
tion 

Contract 
of 
carriage 

Description of box and information 

14  
C 
C 
O 
C 
C 
M 

 
SMGS 
CIM/SMGS 
CIM/SMGS 
CIM 
SMGS 
CIM/SMGS 

Description of the goods (see box 20 of the CIM/SMGS consignment note) 
Signs and marks shown on the packages 
Nature of the packaging of the goods 
Description of the goods 
“Harmonised system” code for the goods 
Perishable goods – see point 14.2.2 of this manual 
Number of packages 

15 M CIM/SMGS NHM/GNG code (see box 23 of the CIM/SMGS consignment note) 
16 C CIM/SMGS RID/Appendix 2 SMGS (see box 22 of the CIM/SMGS consignment note) 
17 M CIM/SMGS Mass [weight] as given by the consignor (see box 24 of the CIM/SMGS 

consignment note) 
Gross mass [weight] of the goods (including packaging) separately by NHM/GNG 
code  
- Tare UTI 
- Gross mass [weight] UTI 

18 C CIM/SMGS Count number and description of seals attached by the consignor, the carrier or 
customs authorities (see boxes 20 et 26 of the CIM/SMGS consignment note) 

19 C CIM/SMGS Documents attached by the consignor (see box 9 of the CIM/SMGS consignment 
note) 

20 M 
C 

CIM/SMGS 
SMGS 

Wagon No on forwarding (see box 19 of the CIM/SMGS consignment note) 
If the wagons are private or hired wagons to the 1520mm gauge, enter the name of 
the owner or hirer of the wagon under the wagon number. 

29 M SMGS Total mass [weight] of the consignment (see box 24 of the CIM/SMGS 
consignment note) 
- Mass [weight] of the goods 
- Tare UTI 
- Gross mass [weight] UTI 

 
 

b)  Boxes to be filled out by the forwarding carrier 
 
Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract  
of  
carriage 

Description of box and information 

4 C CIM Customs procedures (see box 61 of the CIM/SMGS consignment note) 
8 M CIM/SMGS Consignment number (see box 69 of the CIM/SMGS consignment note) 
9 M CIM Route (see box 60 of the CIM/SMGS consignment note) 
10 M SMGS Date stamp of the forwarding station (see box 70 of the CIM/SMGS 

consignment note) 
21 M SMGS Carriage charges (see boxes 94 and 95 of the CIM/SMGS consignment note)  
22 M SMGS Ancillary charges (see boxes 98 and 99 of the CIM/SMGS consignment note) 
23 M SMGS Total (see boxes 102 and 103 of the CIM/SMGS consignment note) 
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c)  Box to be filled out by the carrier if necessary 

 
Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract 
of 
carriage 

Description of box and information 

28 C CIM/SMGS Carriers/railway declarations (see boxes 64 and/or 113 of the CIM/SMGS 
consignment note) 

 
 

d)  Boxes to be filled out by the carrier after transhipment 
 
Box 
No  

Status 
of infor-
mation 

Contract 
of  
carriage 

Description of box and information 

24 M 
 
C 

CIM/SMGS 
 
SMGS 

Number of the wagon after transhipment (see box 19 of the CIM/SMGS 
consignment note)  
If the wagons are private or hired wagons to the 1520mm gauge, enter the name of 
the owner or hirer of the wagon under the wagon number... 

25 M SMGS Carriage charges (see boxes 96 and 97 of the CIM/SMGS consignment note)  
26 M SMGS Ancillary charges (see boxes 100 and 101 of the CIM/SMGS consignment note) 
27 M SMGS Total (see boxes 104 and 105 of the CIM/SMGS consignment note) 
 
 
 
3 Languages 

 
The provisions of point 8 of this manual are applicable to the languages to be used for the 
description of the boxes and the content of the CIM/SMGS container list. 
 
 

4 Documents produced as computer printouts 
 

When the CIM/SMGS container list is produced as a computer printout, the following conditions 
must be observed: 

- content: no departure from the specimen;  

- layout: as little departure from the specimen as possible.  
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Appendix 7.4 

(See point 20) 
 
 
 
 

Specimen of the CIM/SMGS container list 
 
 
 
 
 
 





Ведомость контейнеров ЦИМ/СМГС – CIM/SMGS Container List

№
No

Номер УТИ
UTI No

Тип, длина
УТИ
Type of
UTI and
length

11 12 13 Наименование груза
Description of the goods
14 Koд

НХМ/
ГНГ
NHM/
GNG
code

15 Масса
определена
отправителем
Mass (weight)
as given by
the consignor

1716 Пломбы
Seals

18 Документы,
приложенные
отправителем
Consignor’s
accompanying
documents

19 Номер вагона при отправлении
Wagon No on forwarding

20 Номер вагона после перегрузки
Wagon No after transshipment

24

29

Примечания
Remarks

28

Общая масса отправки
Total mass (weight) of the consignment

Отправитель (Наименование, aдрес, cтрана)
Consignor (name, address, country)

Получатель (Наименование, aдрес, cтрана)
Consignee (name, address, country)

Таможенное оформление – Customs procedures

Календарный штемпель станции отправления
Forwarding station date stamp

Месяц – день – время
Month – day – hour

Место приема
Acceptance point

Место доставки – Delivery point

Станция назначения – Destination station Страна/дорога – Country/railway

Идентификация отправки
Consignment number

Маршруты – Route

Перевзчик
Carrier

Номер отправки
Consig’t No

Станция – StationСтрана – Country1

2 5 6 7

4

8

9

3

10

Станция отправления – Forwarding station Страна/дорога – Country/railway
Электронная почта – E-mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Электронная почта – E-mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Подпись
Signature

РИ
Д
/П
ри
ло
ж
ен
ие
2
к
СМ

ГС
RI
D/
Ap

pe
nd
ix
2
SM

GS

Приложение 7.4
(к пункту 20)

Appendix 7.4
(to point 20)

21 22 23Про-
возная
плата
Carriage
charge

Допол-
нительные
сборы
Ancillary
charges

Итого
платежей
Total

25 26 27Про-
возная
плата
Carriage
charge

Допол-
нительные
сборы
Ancillary
charges

Итого
платежей
Total

©
20
08

C
IT
O
S
S
h
D



 

 



 2010-01-01 
 

 
  

 

 - 1 - 

 
Appendix 8 
(See point 12) 

 
 
 
 

Explanatory notes on the completion of the CIM/SMGS formal 
report 
 
 
 
1 Provisions for implementation 

 
- The purpose of the CIM/SMGS formal report is to record the condition of the goods and the 

extent of loss or damage.  
 
- The CIM/SMGS formal report is to be made out in at least two copies. One copy is to be 

attached to the CIM/SMGS consignment note.  
 
- The fact that a CIM/SMGS formal report has been made out is to be noted in boxes 62 and 

114 of the CIM/SMGS consignment note. 
 
- Descriptions of the boxes on the CIM/SMGS formal report are to be printed in two, or as 

appropriate three, languages of which one must be Russian and another either English, 
French or German. For consignments to or from the People’s Republic of China, descriptions 
of the boxes may additionally be printed in Chinese. 

 
 

2 Making out the CIM/SMGS formal report 
 
2.1 General provisions 

 
- The provisions of Appendix 20 GTM-CIT and Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions 

apply by analogy to the CIM/SMGS formal report. 
 
- When making out the CIM/SMGS formal report, a cross should be put into the box which 

applies: made out in accordance with the CIM Uniform Rules (for the CIM and CIM/SMGS 
boxes) or made out in accordance with the provisions of the SMGS (for the SMGS and 
CIM/SMGS boxes).  

 
- When the CIM/SMGS formal report is produced as a computer printout, the following 

conditions must be observed: 

- content: no departure from the specimen;  

- layout: as little departure from the specimen as possible.  
 
2.2 Content of the boxes 
 

Remarks: 
 
Contract of carriage: 

CIM/SMGS -  data applies to both the CIM and the SMGS contracts of carriage 
CIM -  data applies only to the CIM contract of carriage 
SMGS -  data applies only to the SMGS contract of carriage 

 

 
⎬ 
⎬
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Box No Contract of carriage Description of box and information 
1 CIM/SMGS 

 
Consignor: Name, postal address, country and, if possible, the telephone or 
fax number (with international prefix) or e-mail address of the consignor. (See 
box 1 of the CIM/SMGS consignment note)  

2 CIM/SMGS Consignee: Name, postal address, country and, if possible, the telephone or 
fax number (with international prefix) or e-mail address of the consignee. (See 
box 4 of the CIM/SMGS consignment note) 

3 CIM/SMGS Nature of the packaging: As shown on the CIM/SMGS consignment note (see 
box 20)  

4 CIM/SMGS Description of the goods: As shown on the CIM/SMGS consignment note 
(see box 20) 

5 CIM/SMGS Mass [weight] in kg: As shown on the CIM/SMGS consignment note (See 
boxes 24, 38, 48) 

6 CIM/SMGS Consignment number: As shown on the CIM/SMGS consignment note (see 
box 69) 
Date on which the goods were accepted for carriage: Date shown in box 16 
or 64 of the CIM/SMGS consignment note. 

7 CIM/SMGS From: Acceptance point/forwarding station and railway abbreviation as shown 
on the CIM/SMGS consignment note (see box 16) 

8 CIM/SMGS To: Delivery point/destination station and railway abbreviation as shown on the 
CIM/SMGS consignment note (see box 10) 

9 CIM/SMGS Arrived at, on (date, time) by train No 
10 CIM/SMGS 

 
 
SMGS 
 
 
CIM/SMGS 

Wagon/container No:  
- Wagons with a 12 digit wagon number – enter wagon number (see box 19 

of the CIM/SMGS consignment note) 
- Other wagons – enter the wagon number, the type, the load limit and the 

abbreviation for the owning railway or the home railway (see box 19 of the 
CIM/SMGS consignment note) 

- Count number, painted number, type and length of UTI (see box 20 of the 
CIM/SMGS consignment note) 

11 CIM/SMGS Sheets supplementing this formal report: Supplementary sheets are to be 
signed by persons signing the formal report itself.  

12 CIM Recording of the loss and damage: Date and location that the loss or 
damaged was noticed 

13 SMGS Supplements CIM/SMGS formal report No _ Station _ Railway _ of: in 
accordance with point 4 of Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions 

14-30 CIM/SMGS Seals: Details of the seals attached to the wagon (container)  
31 SMGS Details of signs of seals being broken or damaged: In accordance with 

point 38 of Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions 
32 SMGS The wagon/container sustained/did not sustain technical damage. For 

further details see formal report No … of … : in accordance with point 4.1 of 
Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions 

33 SMGS The goods were loaded by the railway/consignor: In accordance with point 
42 of Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions  

34 CIM/SMGS 
 
 
CIM 
 
 
 
 
SMGS 

Reporting the facts/Circumstances in which the formal report was made 
out: Description of the condition of the goods (including damaged goods) 
giving details of shortages and goods in excess: 
A Description of the loss and damage (nature and extent), B Mass [weight] of 
damaged/undamaged packages, C Nature and condition of the packaging 
(external and internal), D Method of loading, E Cause and time of loss or 
damage, if it can be clearly ascertained, F Supplementary report made by the 
destination carrier. 
In accordance with point 66 of Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions  

35 
 
 
36-41 
42-47 

SMGS Result of the investigation: Description of the actual condition of the goods 
(boxes 36 to 41), giving details of the packages damaged (boxes 42 to 47). 
Actually noted: Details of the condition of the goods 
of which packages damaged: Details of the packages damaged in 
accordance with what was actually noted in boxes 36 to 41  

48 SMGS Statement by expert drawn up/not drawn up: in accordance with point 67 of 
Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions 

 



 2010-01-01 

 - 3 - 

 
Box No Contract of carriage Description of box and information 
49 SMGS Seals and the following documents are attached to the formal report: In 

accordance with point 39 of Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions  
50 SMGS Destination station remarks on the condition of goods arriving with a 

formal report completed by a station en route: In accordance with point 68 
of Appendix 16 to the SMGS Staff Instructions  

51 CIM/SMGS En route: CIM/SMGS formal report completed by (date stamp or name and 
address of the undertaking/station, date)  

52 CIM/SMGS 
 

Signatures: 
Name, address and signature of witnesses and the person entitled 
Job title, name and signature of railway representatives  

53 CIM/SMGS On arrival/at the destination station: CIM/SMGS formal report completed or 
material added (date stamp or name and address of the station, date)   

54 CIM/SMGS 
 

Signatures: 
Name, address and signature of witnesses and the person entitled 
Job title, name and signature of railway representatives  
Name and signature of the consignee of the goods. 
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Appendix 8.1 

(See point 12) 
 
 
 
 

Specimen of the CIM/SMGS formal report 
 
 





Коммерческий акт ЦИМ/СМГС №
CIM/SMGS Formal Report No

Отправитель (наименование, адрес, страна)
Consignor (name, address, country)

Получатель (наименование, адрес, cтрана)
Consignee (name, address, country)

Из
from

В
to

Прибыл
arrived at

Когда (время, дата) Поездом №
on (date, time) by train No

№ вагона/контейнера
Wagon/container No

Дополнительные листы к
данному коммерческому акту

Sheets supplementing this
formal report

да нет
yes no

Количество
Number

Род упаковки
Nature of the packaging

Наименование груза
Description of the goods

Масса, кг
Mass (weight) in kg

Констатация факта /Обстоятельства составления КА. Описание состояния груза (в том числе поврежденного) с указанием количества недостачи или излишка
Reporting the facts /Circumstances in which the formal report was made out. Description of the condition of the goods (including the goods damaged), giving details
of the quantities missing and in excess.

А) описание ущерба (вид и объем) A) Description of the loss and damage (nature and extent)

Б) масса поврежденных /не поврежденных мест B) Mass (weight) of damaged/undamaged packages

В) вид и состояние упаковки (внешнее и внутреннее) C) Nature and condition of the packaging (external and internal)

Г) способ погрузки D) Method of loading

Д) причины и время возникновения ущерба, если может быть четко установлено E) Cause and time of loss or damage, if it can be clearly ascertained

E) дополнительный отчет перевозчика при прибытии F) Supplementary report made by the destination carrier

Было установлено (месяц-день-час, станция)
On (month-day-hour, at station) it was noted

Погрузка
loading

Отправление
departure

Транзит
transit

Перегрузка
transshipment

Прибытие
arrival

Разгрузка
unloading

Доставка
delivery

до
before

при
whilst

после
after

©
20
08
C
IT
O
S
S
h
D

6

9

10 11

7

8

2

3

4

5

В дополнение к КА № станции железной дороги от
Supplements formal report No Station Railway of 20

13

34

12

1

Пломбы – Seals

Данные о пломбах
Details of the seals

Где
наложены
пломбы
Seals affixed to

На вагоне с одной стороны
The wagon one side

с другой стороны
the other side

на люке цистерны
the opening of a tank wagon

На контейнере
The container

Железной дороги
Carrier’s seals

Наименование
станции и
дороги
Name of station
and railway

14

15

Вагон/контейнер оказался в техническом отношении исправным/неисправным,
The wagon/container sustained /did not sustain technical damage,

О чем составлен технический Акт № от 20 год
For further details see format report No of 20

32

Электронная почта – E-mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Электронная почта – E-mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Контрольные
знаки пломб

Seal
identification
details

Количество
пломб

Number
(count)
of seals

Количество
пломб

Number
(count)
of seals

Наименование
отправителя

Name
of consignor

Контрольные
знаки пломб

Seal
identification
details

Наименование
страны

Name
of country

Количество
пломб и знаки
Number (count)
of seals and
their identifica-
tion details

Таможни
Customs’ seals

Отправителя
Consignor’s seals

23

16

24

17

25

18

26

19

27

20

28

21

29

22

30

Данные о следах вскрытия или повреждений пломб
Details of signs of seals being broken or damaged

31

Груз погружен железной дорогой/отправителем
The goods were loaded by the railway/consignor

33

ЦИМ – CIM

Cоставлен в соответствии c: – Completed in accordance with:

(нужное отметить крестиком – Mark the box applicable with a cross)

СМГС – SMGS

Станция
Station

Дата составления
Date completed

день, месяц, гoд – Day-month-year

Идентификация
отправки
Consignment
number

Страна – Country

Номер отправки
Consig’t No

Станция – Station

Перевозчик
Undertaking

дата приёма груза к перевозке
Date at which the goods were accepted for carriage



Составление коммерческого акта (календарный
штемпель или наименование, адрес предприятия/
станции, дата)
Formal report completed by (date stamp or name,
address of the undertaking/station, date)

Подписи

Signature

В пути
En route

При прибытии/
на станции
назначения
On arrival/at the
destination station

51

53

Результаты проверки – Result of the investigation35

В действительности оказалось – Actually noted

Знаки, марки и номера
Signs, marks and numbers

Число мест
Number of packages

Род упаковки
Nature of the packaging

Наименование груза
Description of the goods

Общая масса, кг
Total mass (weight) in kg

36

В том числе поврежденных мест – Of which packages damaged42

Акт экспертизы составлен/не составлен – Statement by expert drawn up/not drawn up48

37 38 39 40 41

Знаки, марки и номера
Signs, marks and numbers

Число мест
Number of packages

Род упаковки
Nature of the packaging

Наименование груза
Description of the goods

Общая масса, кг
Total mass (weight) in kg

43 44 45 46 47

К КА приложены следующие пломбы и документы – Seals and the following documents are attached to the formal report49

Отметка станции назначения о состоянии груза, прибывшего с КА попутной станции
Destination station remarks on the condition of goods arriving with a formal report completed by a station en route

50

Уполномоченный – Person entitled

Свидетели (имя, адрес, подпись) – Witnesses (name, address, signature)

Представители железной дороги – Railway representative

52

Уполномоченный – Person entitled

Свидетели (имя, адрес, подпись) – Witnesses (name, address, signature)

Представители железной дороги – Railway representative

Грузополучатель – Consignee of the goods

54

Продолжение – Continuation34
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Appendix / Приложение 9 

(See points / к пунктaм 12.3.2, 12.3.3, 12.3.4, 25 Руководства) 
 
 
List of addresses of the departments of CIM carriers and SMGS 
railways to which claims must be sent for further handling under the 
CIM/SMGS claims procedure 
 
Список адресов перевозчиков и железных дорог, которым 
пересылаются для рассмотрения претензии ЦИМ/СМГС 
 
 
Undertaking Перевозчик 
 BC 
 Belarus Railways 

 БЧ 
 Белорусская железная дорога 

 Freight Traffic and External Economic  
 Relations Division 

 Служба грузовой работы и  
 внешнеэкономической  
 деятельности 

Address: Ul. Lenina, 17 
 BY-220030 Minsk 
 Belarus 

Адрес: ул. Ленина, 17, 220030, г. Минск,  
 Республика Беларусь 

Tel.: (+375) 17 225 46 78 Телефон: (+375) 17 225 46 78 
Fax: (+375) 17 225 46 12 Факс: (+375) 17 225 46 12 
E-Mail: mu_gavrilenko(at)upr.mnsk.rw.by E-mail: mu_gavrilenko(at)upr.mnsk.rw.by 
  
Undertaking Перевозчик 
 LG 
 AB “Lietuvos gelezinkeliai” 

 ЛГ 
 АО «Литовские железные дороги» 

 Freight Traffic Headquarters 
Address: Mindaugo G. 12/14 
 LT-03603 Vilnius 
 Lithuania 

 Дирекция по грузовым перевозкам 
Адрес: ул. Миндауго 12/14 
 LT-03603 Вильнюс 
 Литовская Республика 

Tel. : (+370) 5 269 33 01 Телефон : (+370) 5 269 33 01 
Fax : (+370) 5 269 27 19 
 (+370) 5 212 36 83 

Факс : (+370) 5 269 27 19 
 (+370) 5 212 36 83 

E-Mail cargo(at)litrail.lt E-mail: cargo(at)litrail.lt 
  
Undertaking Перевозчик 
 ZSSK CARGO 
 Železničná Spoločnosť Cargo  
 Slovakia a.s. 

 АО ЗССК КАРГО 
 AО Железнодорожное общество Карго 
 Словакия 

 Finance Management Dept. – OTŽ-Section 
 Claims sub-department 
Address: Železničná 1 
 SK-042 72 Košice 
 Slovak Republic 

 Отдел финансового управления –  
 Секция ОТЖ 
 Отделение оформления рекламаций 
Адрес: ул. Железнична 1 
 042 72 Кошице 

Tel. : (+421) 55 229 5649 Телефон : (+421) 55 229 5649 
Fax : (+421) 55 622 2202 Факс : (+421) 55 622 2202 
E-Mail: S54(at)zscargo.sk E-mail: S54(at)zscargo.sk 
  
 

⎬
⎬ 
⎬
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Undertaking Перевозчик 
 UZ 
 State Railway Administration of Ukraine 

 ЦМ УЗ 
 Укрзализныця 

 Headquarters Department for Commercial 
 Issues 

 Главное коммерческое управление 

Address: Ul. Twerskaya 5, Kiev-150, MSP 03680 
 Ukraine 

Адрес: 03680, г.Киев-150, ул.Тверская, 5 

Tel.: Телефон: 
Fax: (+380) 44 465 14 19 Факс: (+380) 44 465 14 19 
E-Mail: Zoboleva(at)uz.gov.ua E-mail: Zoboleva(at)uz.gov.ua 
  
Undertaking Перевозчик 
 PKP CARGO S.A.  АО ПКП КАРГО 
 Claims Department - International 
 Traffic 
Address: ul. Dworcowa 63 
 PL-85-009 Bydgoszcz 
 Poland 

 Отдел рекламаций международных 
 перевозок 
Адрес: Ул. Дворцова 63 
 85-009 Быдгощ 
 Республика Польша 

Tel. : (+48) 52 518 37 81 Телефон : (+48) 52 518 37 81 
Fax : (+48) 52 518 37 83 Факс : (+48) 52 518 37 83 
E-Mail : l.uzarski(at)pkp-cargo.pl E-mail: l.uzarski(at)pkp-cargo.pl 
  
Undertaking Перевозчик 
 National Freight Railway Company  
 “CFR Marfa” – S.A. 
 Societatea Naţională de Transport  
 Feroviar de Marfă „CFR Marfă” – S.A. 

 Национальное общество  
 железнодорожных грузовых  
 перевозок «ЧФР Марфа» А.О 

 Central Commercial Unit 
 Compensations & Customs Operations 
 Department 
 Centrul Comercial Central 
 Serviciul Despăgubiri, Operaţiuni Vamale 
Address: 98 Strada Turda 
 Bl. 29 A, etaj 4,  
 Bucharest 1, Romania 011333 

 Главный Коммерческий Центр 
 Служба возмещений и таможенных  
 операций 
Адрес: ул. Турда 98 
 Дом 29 A, 4 этаж, район 1,  
 почтовый индекс 011333 
 Бухарест 
 Румыния 

Tel. : (+40) 21 223 17 26 Телефон : (+40) 21 223 17 26 
Fax : (+40) 21 223 17 26 Факс : (+40) 21 223 17 26 
E-Mail: florica.brencea(at)buc.cfr.ro 
 galina.dobrescu(at)crf.ro 

E-mail: florica.brencea(at)buc.cfr.ro 
 galina.dobrescu(at)crf.ro 

  
Undertaking Перевозчик 
 MÁV Cargo AG 
 MÁV Cargo Zrt. 

 МАВ Карго АО 

 Legal Department, Checking of loss and  
 damage and handling of claims  
 Jog, Kárvizsgálat-és reklamációrendezés 
Address : Váci út 92. 
 HU-1133 Budapest 
 Hungary 

 Юридический отдел, проверка  
 информации по убыткам, рассмотрение  
 претензий  
Адрес : ул. Ваци 92 
 HU-1133 Будапешт 
 Венгрия 

Tel. : (+36) 1 512 74 57 
 (+36) 1 512 74 47 
 (+36) 1 512 74 85 

Телефон : (+36) 1 512 74 57 
 (+36) 1 512 74 47 
 (+36) 1 512 74 85 

Fax : (+36) 1 512 77 92 Факс : (+36) 1 512 77 92 
E-Mail : karto(at)mavcargo.hu E-mail : karto(at)mavcargo.hu 
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Undertaking Перевозчик 
 RCA 
 Rail Cargo Austria AG 

 РЦА 
 Рэйл Карго Австрия АО 

 Claims Department 
Address: Erdberger Lände 40-48 
 AT-1030 Vienna 
 Austria 

 Рассмотрение рекламаций 
Адрес : ул. Эрдбергер Лендэ 40-48 
 AT-1030 Вена 
 Австрия 

Tel. : Телефон :  
Fax : (+43) 1 9300035801 Факс : (+43) 1 9300035801 
E-Mail: manfred.schaller(at)railcargo.at E-mail: manfred.schaller(at)railcargo.at 
  
Undertaking Перевозчик  
 RZD 
 Russian Railways  
 open joint stock company  
 Moscow Railway –  
 subsidiary of RZD OAO  
 (excluding the Kaliningrad Railway) 

 РЖД 
 Открытое акционерное общество  
 «Российские железные дороги» 
 Московская железная дорога –  
 филиал ОАО «РЖД»  
 (кроме Калининградской железной дороги) 

Address: 107996 Moscow 
 ul. Krasnoprudnaya 20 

Адрес : 107996, г. Москва 
 ул. Краснопрудная, д. 20 

Tel. : (+7) 495 266 11 89 Телефон : (+7) 495 266 11 89 
Fax : (+7) 495 264 45 56 Факс : (+7) 495 264 45 56 
E-Mail: n(at)mzd.ru E-mail: n(at)mzd.ru 
  
Undertaking Перевозчик  
 Kaliningrad Railway –  
 Subsidiary of RZD OAO  
 (just the Kaliningrad Railway) 

 Калининградская железная дорога –  
 филиал ОАО „РЖД“ 
 (только Калининградская железная  
 дорога) 

Address: 236039 Kaliningrad 
 ul. Kievskaya 1 

Адрес : 236039, г. Калининград 
 ул. Киевская, д. 1 

Tel. : (+7) 4012 60 07 49 Телефон : (+7) 4012 60 07 49 
Fax : (+7) 4012 60 07 69 Факс : (+7) 4012 60 07 69 
E-Mail: pershin(at)baltnet.ru E-mail: pershin(at)baltnet.ru 
  
Undertaking Перевозчик  
 DB Schenker Rail Deutschland AG  ДБ Шенкер Рэйл Германия АО 
 Customer Service Centre  
 Claims Prevention Team  
Address: Masurenallee 33 
 DE-47055 Duisburg 

Адрес : Сервис-цент для клиентов 
 Отдел по рассмотрению претензий 
 Мазуреналлее 33 
 DE-47055 Дюсбург 

Tel. : (+49) 203 454 2708 Телефон : (+49) 203 454 2708 
Fax : (+49) 69 265 20276 Факс : (+49) 69 265 20276 
E-Mail: c-ksz-Entschaedigung-dui(at)dbschenker.com E-mail: c-ksz-Entschaedigung-dui(at)dbschenker.com 
  
Undertaking Перевозчик  
 ČD Cargo AG  АО ЧД Карго 
 After-sales Support Department - O 7 
 Claims Sub-department 
Address: Jankovcova 1569/2c 
 CZ-170 00 Praha 7 – Holešovice 
 Czech Republic 

 Отдел субсидия продажи – О 7  
 Отделение оформления рекламаций 
Адрес : ул. Янковсова 1569/2ц 
 170 00 Прага 7 – Голешовице 
 Чешская Республика 

Tel. : (+420) 725 594 394 Телефон : (+420) 725 594 394 
Fax : (+420) 972 242 103 Факс : (+420) 972 242 103 
E-Mail: Hana.Cizkova(at)cdcargo.cz E-mail: Hana.Cizkova(at)cdcargo.cz 
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Undertaking Перевозчик  
 LDZ 
 LDZ Cargo GmbH 

 ЛДЗ 
 ΟΟΟ «LDZ Cargo» 

Address: Gogola ieal 3 
 LV-1547 Riga 
 Latvia 

Адрес : ул. Гоголя, 3 
 г. Рига, LV-1547 
 Латвийская Республика 

Tel. : (+371) 672 34 068 Телефон : (+371) 672 34 068 
Fax : (+371) 672 33 828 Факс : (+371) 672 33 828 
E-Mail: cargo(at)ldz.lv E-mail: cargo(at)ldz.lv 
  
Undertaking Перевозчик  
 AZ 
 Azerbaijan Railways CJSCo. 

 AЗ 
 Азербайджанские железные дороги 

 Foreign Relations Department 
Address: D. Aliyeva str., 230 
 Baku  
 Azerbaijan 

 Департамент международных связе 
Адрес : ул. Д. Алиева 230 
 г. Баку 
 Азербайджан 

Tel. : (+994) 12 499 4698 Телефон : (+994) 12 499 4698 
Fax : (+994) 12 499 6629 Факс : (+994) 12 499 6629 
E-Mail: orkhan_addy(at)mail.ru E-mail: orkhan_addy(at)mail.ru 
  
Undertaking Перевозчик 
 SNCF Fret  СНЦФ Фрет 
Address: Direction internationale 
 24, rue Villeneuve 
 FR-92583 Clichy 
 France 

Адрес : еждународный отдел 
 24, rue Villeneuve 
 FR-92583 Клиши 
 Франция 

Tel.: (+33) 1 80 46 25 47 Телефон : (+33) 1 80 46 25 47 
Fax: (+33) 1 80 46 29 50 Факс : (+33) 1 80 46 29 50 
E-Mail: xavier.wanderpepen(at)sncf.fr E-mail: xavier.wanderpepen(at)sncf.fr 
 
 
 




